
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sandEhamunu-rAmapriya 
 
 In the kRti ‘sandEhamunu tIrpumayya’ – rAga rAmapriya (tALa Adi) - 
SrI tyAgarAja asks SrI rAma a question - which one is better – the Lotus Feet of 
Lord or the pAduka which adorns the feet of Lord. 
 
P sandEhamunu tIrpum(a)yya  
 sAkEta nilaya rAm(a)yya  
 
A 1nand(A)rcita pada yugamulu mElO  
 nAgarIkamagu 2pAdukA yugambulu mElO (sandEha) 
 
C vara maunul(e)lla caraNambulanu  
 smariyimpa nIdu padam(o)sangenE  
 3bharat(A)rcanacE pAdukalu  
 4dhara ninn(o)sangE tyAgarAja bhAgyamA (sandEha)    
  
Gist  
 O Lord SrI rAma residing at ayOdhyA! O Fortune  of this tyAgarAja! 
 
 Please clear my doubt.  
 
 Which is superior – whether Your Feet worshiped by sananda (and 
others) or  the elegant pair of sandals of Your Feet? 
  
 Your Feet, meditated by illustrious sages, bestowed Your abode – 
vaikuNTha; but   
 Your sandals, worshipped by bharata, bestowed Yourself - the wearer.  
 
 Which is superior – Your Feet or Your sandals? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord (ayya) SrI rAma  (rAmayya) residing (nilaya) at ayOdhyA 
(sAkEta)!   Please clear (tIrpumu) (tIrpumayya) my doubt (sandEhamunu).  
 



A O Lord rAma residing at ayOdhya!   Please clear my doubt whether -  
 Your Feet (pada yugamulu) worshiped (arcita) by sananda (and others) 
(nanda) (nandArcita) are superior (mElO) or  
 the elegant (nAgarIkamagu) pair (yugambulu) of sandals (pAdukA) of 
your Feet are superior (mElO)?  
 
C When all (ella) the illustrious (vara) sages (maunulu) (maunulella) 
meditated (smariyimpa) (literally loving remembrance ) on Your Lotus Feet 
(caraNambulanu),  they (Lord’s feet) bestowed (osangenE) Your (nIdu) abode – 
vaikuNTha (padamu) (literally position) (padamosangenE); but,  
 With the worship (arcanacE) of Your sandals (pAdukalu) by bharata 
(bharatArcanacE), they (sandals) bestowed (osangE) Your Self (ninnu) 
(ninnosange) -  the  wearer (dhara);  
 O Fortune  (bhAgyamA) of this tyAgarAja! O Lord rAma residing at 
ayOdhya! Please clear my doubt.  
 
Notes –  
Variations –  
 4 – dhara – dharaNi : In the present context, a word meaning ‘wearer’ is 
required. The appropriate word would either be ‘dhara’ or ‘dhArin’. Therefore, 
‘dhara’ has been adopted. 
 
References -  
 1 – nanda – mind-born sons of brahmA – sana, sanaka, sananda, 
sanAthana.  
 
 2 – pAdukA – It is in rAmAyaNa, the worship of the sandals is introduced 
for the first time; since then the pAdukA has been given a very sacred placed in 
the vaishNava literature. Please visit the website to know more about ‘pAduka 
sahasraM’ – http://sadagopan.org/srps/srpspaddhathis.htm
 
 3 – bharatArcana cE pAdukalu - Repeated efforts by bharata to make SrI 
rAma to return to ayOdhyA failed to move SrI rAma. Ultimately, bharata places a 
pair of new sandals in front of SrI rAma and requests Him (SrI rAma) to step on 
them. SrI rAma does so for a moment and then steps down. Then bharata carries 
the sandals on his head and proceeds to nandigrAma.   He placed the sandals on 
the throne and looked after the kingdom as a servant of SrI rAma who was 
present in the form of sandals.    
 
Comments -  

 Devanagari  

{É. ºÉxnäù½þ¨ÉÖxÉÖ iÉÒ{ÉÖÇ(¨É)ªªÉ  
   ºÉÉEäòiÉ ÊxÉ™ôªÉ ®úÉ¨ÉªªÉ  
+. xÉ(xnùÉ)ÌSÉiÉ {Énù ªÉÖMÉ¨ÉÖ™Öô ¨Éä™ôÉä  
    xÉÉMÉ®úÒEò¨ÉMÉÖ {ÉÉnÖùEòÉ ªÉÖMÉ¨¤ÉÖ™Öô ¨Éä™ôÉä (ºÉ) 
SÉ. ´É®ú ¨ÉÉèxÉÖ(™äô)šô SÉ®úhÉ¨¤ÉÖ™ôxÉÖ  
   º¨ÉÊ®úÊªÉ¨{É xÉÒnÖù {Énù(¨ÉÉä)ºÉÆMÉäxÉä 
   ¦É®ú(iÉÉ)SÉÇxÉ SÉä {ÉÉnÖùEò™Öô  

http://sadagopan.org/srps/srpspaddhathis.htm


   vÉ®ú ÊxÉ(zÉÉä)ºÉÆMÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¦ÉÉMªÉ¨ÉÉ (ºÉ)    

 English with Special Characters 

 pa. sand®hamunu t¢rpu(ma)yya  
   s¡k®ta nilaya r¡mayya  
a. na(nd¡)rcita pada yugamulu m®l°  
    n¡gar¢kamagu p¡duk¡ yugambulu m®l° (sa) 
ca. vara maunu(le)lla cara¸ambulanu  
   smariyimpa n¢du pada(mo)sa´gen® 
   bhara(t¡)rcana c® p¡dukalu  
   dhara ni(nno)sa´g® ty¡gar¡ja bh¡gyam¡ (sa)    

 Telugu 
xms. xqs®©ôs[x¤¦¦¦ª«sVV©«sV ¼d½LRiVö(ª«sV)¸R¶Vù  

   ryZNP[»R½ ¬sÌÁ¸R¶V LSª«sV¸R¶Vù  

@. ©«s(©ôy)Ljiè»R½ xmsμR¶ ¸R¶VVgRiª«sVVÌÁV ®ªs[VÍÜ[  

    ©ygRiLkiNRPª«sVgRiV FyμR¶VNS ¸R¶VVgRiª«sVV÷ÌÁV ®ªs[VÍÜ[ (xqs) 

¿RÁ. ª«sLRi ª«s°©«sV(ÛÍÁ)ÌýÁ ¿RÁLRißáª«sVV÷ÌÁ©«sV  

   xqsøLjiLiVVª«sVö ¬dsμR¶V xmsμR¶(®ªsVV)xqsLilgi®©s[ 

   Ë³ÏÁLRi(»y)LRiè©«s Â¿Á[ FyμR¶VNRPÌÁV  

   μ³R¶LRi ¬s(©¯õ)xqsLilgi[ »yùgRiLSÇÁ Ë³ØgRiùª«sW (xqs)    

 Tamil  
T. ^kúR3aØà ¾o×(U)nV  
   ^ôúLR ¨XV WôUnV  
A. Sk(Rô3)o£R TR3 ÙL3ØÛ úUúXô  
    SôL3ÃLUÏ3 TôÕ3Lô ÙL3m×3Û úUúXô (^) 
N. YW ùUüà(ùX)pX NWQm×3Xà  
   vU¬«mT ¿Õ3 TR3(ùUô)^eùL3ú] 
   T4W(Rô)oN] úN TôÕ3LÛ  
   R4W ¨u(ù]ô)^eúL3 jVôL3Wô_ Tô4d3VUô (^)    

 
IVj§û]j ¾olÀWnVô,  
NôúLR SLÚû\úV, CWôUnVô 

 



SkRo ùRôÝR (E]Õ) §ÚY¥ CûQ úUúXô? 
SôLÃLUô] (E]Õ) TôÕûL CûQ úUúXô? 
 IVj§û]j ¾olÀWnVô,  
 NôúLR SLÚû\úV, CWôUnVô 

 
EVo Ø²YoLs VôYÚm (E]Õ) §ÚY¥L°û]  
£k§dL, E]Õ TRj§û] V°jR]úY;  
TWRu ùRôÝR TôÕûLLú[ô,  
A¦úYôu Euû] V°jR]úY; §VôLWôN²u úTú\!  
 IVj§û]j ¾olÀWnVô,  
 NôúLR SLÚû\úV, CWôUnVô 

 
SkRo þ Ø²Yo þ ©WU²u ûUkRo 
SôLÃLUô] þ ×ÕûUVô] 
E]Õ TRm þ ûYÏiPm 
A¦úYôu þ CWôUu 

 Kannada 

®Ú. ÑÚ«æ§ÞÔÚÈÚßß«Úß ~ÞÁÚß°(ÈÚß)¾ÚßÀ  
   ÑÛOæÞ}Ú ¬Ä¾Úß ÁÛÈÚß¾ÚßÀ  
@. «Ú(«Û§)Â`}Ú ®Ú¥Ú ¾ÚßßVÚÈÚßßÄß ÈæßÞÅæàÞ  
    «ÛVÚÂÞOÚÈÚßVÚß ®Û¥ÚßOÛ ¾ÚßßVÚÈÚßß¹Äß ÈæßÞÅæàÞ (ÑÚ) 
^Ú. ÈÚÁÚ ÈÚáè«Úß(Åæ)ÄÇ ^ÚÁÚyÈÚßß¹Ä«Úß  
   ÑÚ½Â¿ßÈÚß° ¬Þ¥Úß ®Ú¥Ú(Èæà)ÑÚMVæ«æÞ 
   ºÚÁÚ(}Û)ÁÚ`«Ú ^æÞ ®Û¥ÚßOÚÄß  
   ¨ÚÁÚ ¬(«æà−)ÑÚMVæÞ }ÛÀVÚÁÛd ºÛVÚÀÈÚáÛ (ÑÚ)    

 Malayalam 
]. ktμlap\p Xocv]p(a)¿  
   kmtIX \neb cma¿  
A. \(μm)cvNnX ]Z bpKapep tatem  
    \mKcoIaKp ]mZpIm bpKav_pep tatem (k) 
N. hc au\p(se)Ã NcWav_pe\p  
   kvacnbnav] \oZp ]Z(sam)kwsKt\ 
   `c(Xm)cvN\ tN ]mZpIep  
   [c \n(s¶m)kwtK XymKcmP `mKyam (k)    

 Assamese 

Y. aã³Vc÷]ÇXÇ TöÝYÇï(])Ì^ËÌ^  



   açãEõTö ×X_Ì^ »ç]Ì^ËÌ^  
%. X(³Vç)×$JôÛTö YV Ì^ÇG]Ç_Ç å]ã_ç  
    XçG»ÝEõ]m YçVÇEõç Ì^ÇG¶‘öÇ_Ç å]ã_ç (a) 
$Jô. ¾» å]ìXÇ(å_){ $Jô»S¶‘öÇ_XÇ  
   Øö‚×»×Ì^� XÝVÇ YV(å]ç)aeãGãX (smariyimpa) 
   \ö»(Töç)$JôÛX æ$Jô YçVÇEõ_Ç  
   Wý» ×X(æ~ç)aeãG ±Ì^çG»çL \öçªÌ^]ç (a)    

 Bengali 

Y. aã³Vc÷]ÇXÇ TöÝYÇï(])Ì^ËÌ^  
   açãEõTö ×X_Ì^ Ì[ýç]Ì^ËÌ^  
%. X(³Vç)×»JôÛTö YV Ì^ÇG]Ç_Ç å]ã_ç  
    XçGÌ[ýÝEõ]m YçVÇEõç Ì^ÇG¶‘öÇ_Ç å]ã_ç (a) 
»Jô. [ýÌ[ý å]ìXÇ(å_){ »JôÌ[ýS¶‘öÇ_XÇ  
   Øö‚×Ì[ý×Ì^� XÝVÇ YV(å]ç)aeãGãX (smariyimpa) 
   \öÌ[ý(Töç)»JôÛX æ»Jô YçVÇEõ_Ç  
   WýÌ[ý ×X(æ~ç)aeãG ±Ì^çGÌ[ýçL \öçªÌ^]ç (a)    

 Gujarati 
~É. »É{qàö¾ú©ÉÖ{ÉÖ lÉÒ~ÉÖÇ(©É)««É  
   »ÉÉHàílÉ Ê{É±É«É −÷É©É««É  
+. {É({qöÉ)ÌSÉlÉ ~Éqö «ÉÖNÉ©ÉÖ±ÉÖ ©Éà±ÉÉà  
    {ÉÉNÉ−÷ÒHí©ÉNÉÖ ~ÉÉqÖöHíÉ «ÉÖNÉ©¥ÉÖ±ÉÖ ©Éà±ÉÉà (»É) 
SÉ. ´É−÷ ©ÉÉä{ÉÖ(±Éè)±±É SÉ−÷iÉ©¥ÉÖ±É{ÉÖ  
   »©ÉÊ−÷Ê«É©~É {ÉÒqÖö ~Éqö(©ÉÉè)»ÉÅNÉè{Éà 
   §É−÷(lÉÉ)SÉÇ{É SÉà ~ÉÉqÖöHí±ÉÖ  
   yÉ−÷ Ê{É(}ÉÉè)»ÉÅNÉà l«ÉÉNÉ−÷ÉWð §ÉÉN«É©ÉÉ (»É)    



 Oriya 

`. jÒtkþcÊ_Ê [Ñ`Êà(c)¯ÆÔ  
   jÐÒL[ _Þmþ¯Æ eþÐc¯ÆÔ  
@. _(tÐ)QÙ[ `] ¯ÊÆNcÊmÊþ ÒcÒmþÐ  
    _ÐNeþÑLcNÊ `Ð]ÊLÐ ¯ÊÆNcéãmÊþ ÒcÒmþÐ (j) 
Q. geþ Òc×_Ê(Òmþ)mîþ QeþZcéãmþ_Ê  
   jêeÞþ¯ÞÆ−Æ _Ñ]Ê `](ÒcÐ)jÕÒNÒ_ 
   bþeþ([Ð)Qà_ ÒQ `Ð]ÊLmÊþ  
   ^eþ _Þ(Ò_ïÐ)jÕÒN [ÔÐNeþÐS bþÐNÔcÐ (j)    

 Punjabi 

a. n`]¡pgx`x Yvjax(g)hi  
   nsE~Y u`kh jsg°h  
A. `(`]s)ujMY a] hxIgxkx g~k¨  
    `sIjvEgIx as]xEs hxIgdxkx g~k¨ (n) 
M. mj g¬`x(k~)kk MjXgdxk`x  
   ngujuhga `v]x a](g¨)n|I~`¡ 
   ej(Ys)jM` M~ as]xEkx  
   _j u`(``¨)n|I~ YisIjsO esIigs (n)    
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